
A felszabadulás 
napjaiban történt 

Tolbuhiv marsall: 
„A német haderő nagy eTlfln-

t ámadás t indí tot t a főváros és 
az orszjíg J,clies t p í ^ b a d i t á i j i -
nak megakadályozására . Az el-
lenségnek a , Dunához való át tö-
rése után 6 3 Ukrán Front 
eleinte igen nehéz körü lmények 
között harcolt. A dunai á tkelő-
helyeket elsodorta a vihar. . . A 
helyzet súlyossá vá l t . . ! 

2. 
Kállai Gyula visszaemlékezé-

seiből: 
„Budapest os t roma ide ién az 

illegális p á r t néhány vezetője, 
köztük K á d á r János és Donáth 
Ferenc a Hungár i a körú ton r e j -
tőzködtek, megpróbá l ták össze-
gyűj teni a környéken il legali-
tásban levő e lvtársakat . Tud tak 
arról, hogy én hol ta r tózkodom. 
Zuglónak valamivel k i j j ebb esö 
részén vo l tam ebben az időben, 
az Üjv idék u tcában és amikor 
ez a rész felszabadul t . Donáth 
Ferenc é r tem jöt t . és elvitt a 
Hungár ia korúi ra . Szóval itt 
gyülekeztünk". 

3. 
Debrecenben 
Az ú j magyar ko rmány Deb-

recenben a megyei pénzügyi 
igazgatósági épüle tben kapot t 
helyet, m a is lá tható az ot t e l -
helyezett emléktábla . Egy szúk 
szobácskában rendezkede t t be 
Erdei Ferenc belügyminisz ter -
ként . A mellet te levő szobák-
ban miniszteri tanácsosok, m a -
gas rangú tisztek i rányí to t ták a 
munká t . í róasztal kevés volt, s 
az egyik tanácsosnak csak pa -
pí rkosár ju to t t ü lőalkalmatos-
ságként . ' 

Az epületet az ú j ko rmány-
őrség vigyázta — honvéd 
egyenruhában , Bocskai-sapkában, 
' r a j t a vörös szalaggal. A Gara -
sic.y Rudolf vezet te par t izán-
csoport tagjai , akik a - szovjet 
hadsereghez csat lakozva, ant i-
fasiszta és par t izániskolá t vé-
geztek. m a j d sokáig bevetésre 
készén várakoztak, hogy á tdob-
ják őket Magyarországra. Feb-
ruá rban tér tek haza a már fel-
szabadí tot t terüle t re . 

4. 
Türkévén 
Ápril is 7-ról kelteződik az el-

ső földosztásról szóló dokumen-
tum. 

„Eleinte nem jöttek — mond-
ta Szabó Sándor a későbbi tsz-
elnök, a földigénylö bizottság 
proletár elnöke. — Féltek. Va-
lamikor itt e r re sokat botoztak 
az urak. Engem is megcsaptak. 
„És tni lesz. ha mégis vissza-
jönnek?^ — kérdezget tek a n y u , 

gatra menekül t földbir tokosokra 
gondolva. Meggyőződhettek, hogy 
nem i jedünk meg a s a j á t á r -
nyékunktól . 

Élt itt egy ember, meglet t fér-
fi létére egyik kézével e l takar ta 
az arcát , mer t rítt, miközben 
alair t . es e z t ' m o n d t a : „ti ak a r -
tá tok!" Néhány nap múl táva l ez 
az ember , eszköz h í ján , ló és 
tehén h í j án s a j á t magát fogta 
az eke elé, úgy szántot t . 

Az oroszoktól kap tuk az élső 
vetőmagot . Mondogat ták nekünk 
így papasa , úgy mamasa. . . Min-
den t be kell vetni, hogy m a j d 
legyen kenyér. . ." 

5 . 
Szentgróton j 
1945. március 28. 

Zöldi Már ton csendőrparancs-
nok, miu tán je lente t ték neki . 
hogy közelednek az oroszok, pa -
rancsol. adot t a Zala-híd azon-
nali fe l robbantására . A ka tonák 
hozzá is fogtak az utas í tás vég-
reha j t á sá ra . meggyúj to t t ák a 
z s i n ó r t . . . 

Az e lőrenyomuló Havdom Ha-
banov törzsőrmester , a 32. lö-
vészdandár ka toná j a lá t ta a híd 
pilléreinél sürgö-forgó egyenru-
hás katonákat . Már futólépésben 
ta r to t t a hidra , amikor észre-
vet te a gyúj tózsinóron végigkú-
szó lángocskák.. Elérte, rávete t -
t e magat és h a m a r j á b a n sapká-
jával igyekezett e lnyomni a ve-
szedelmes tüzet. Sikerűit . Ekkor 
azonban lövedékek fú ród tak a 
fekvő őrmes ter testébe. 

A láng m á r alig tiznöt cent i-
me te r r e volt a veszedelmes rob-
banóanyagtól . 

Újság 
A fe lszabadulás u tán megje-

lent Szabadság-ot nyomdagépek 
mel le t t szerkesztették 1945. j a -
nuá r 19-én. Darvas József, Zi-
lahy Lajos és Kállai Gyula. Le-
foglal tak a volt jobboldali lapok 
n y o m d á j á t . Papírkészletet is ta-
lál tak ot t helyben, s a nyomdá-
szok és a szervezett munkások 
fogtak hozzá az első lap elké-
szítéséhez. együtt a haladó szel-
lemű. t egnap még üldözött ú j -
ságírókkal egyetemben. 

A szerkesztők a gépek mellet t 
ad ták oda cikkeiket a nyomdá-
szoknak, s azok rögtön szedni 
kezdték. 

Budapest lakói a r ikkancsok 
kezéből tépték k j az első lap-
példányokat . hiszen ez. volt az 
egyetlen h í r for rás számukra a 
szabadságban született ú j vtlág-
roL 

E i - a . 

Nem tudom, igazán mi-
lyen volt az a tavasz. 
Mer t a k k o r én meg 

csak hűségesküben és fogad-
kozásokban léteztem. Életre 
szövetkezett fogadalomban, 
mit az urához a f ron tvona -
lon ap jáva l együtt á tvergődő 
asszony, s a kiskörei lövész-
árokban kínlódó katona tet-
tek némán egymásnak. Ki 
ián soha nem mondva, de 
a n n a k hitével élve. hogy ,,ha 
még hazajön egyszer . . .", 
„ . . . ha e l ju tok még valaha 
haza . . ." Erős bizakodással, 
kemény ki tar tással őrizve a 
már meglevő családi eletet, s 
tervezet t engemet. Kikér t túl 
kellett élniük mindazt , ami t 
azóta — m á r - m á r hitelét 
vesztet t szóösszetételként — 
csak úgy emlegetünk, a hábo-
rú borzalmai. Melyekről min-
ket, , ,békeviselt nemzedéket" , 
többnyire tör téne lemkönyvek-
ből és dokumen tumf i lmekbő l 
igyekeznek meggyőzni, s rá-
bírni mindig, minden körül-
mények között, emel jük fel 
szavunka t a vi lágpuszt í tás el-
len. 

S miről engem — dacára 
t izenhét évig ta r tó tör ténet i 
t anu lmánya imnak — mégis 
tavaszok és húsvétok győz-
ködnek. Mert egyszer, még 
kicsike, de m á r emlékezőké-
pes gyerekkoromban tavasszal 
fogott kézen az apám, s ve-
zetet t el a fa lu széli kis er-
dőben nyugvó szovjet kato-
nákhoz. S i r h a n t j u k szélére ül-
ve akkor mesélte el, miként 
hajszol ták a németek öt is 
végig fél Európán, s hogy si-
kerül t végül is — gyalog! — 
haza ta lá ln ia : mer t tudta, hi t -

Tavasz-
tisztelő 

te a ka tonát mindig hazavár-
ják . . . 

Tavasz volt, a falusi szoká-
sok szerint kötelező nagyta -
kar í tások ' i de j e akkor is. mi-
kor erősen vizes falú válvog-
házunk lemállot t vakola tá t 
jav í tga tva a tapasztás közben 
a n y á m egy ha t a lmas „fol tot" 
muta to t t az ab lak mellet t a 
f a lon : „Tudod, itt jö t t be az 
a golyó, amivel keresztüllőt-
ték a h á z a t . . . " Nyiladozó 
ér te lmemből nem tudom m á r 
melyik kérdés tolakodott 
e lőbbre az. hogy a család a 
házban volt-e vagy az, miként 
lehetséges, hogy n e m dőlt 
össze az é p ü l e t . . . 

Barkanyi togató húsvét volt, 
amikor számomra idegen 
emberek érkeztek hozzánk, s 
csa lád tagként fogadták őket. 
Kicsi vol tam és irigy a tíz 
évvel idősebb nővéremre , 
hogy miér t já tszik azonnal 
szinte tes tvérként az ..idegen 
gyerekekkel" . Megmagyaráz-
ták. hogy a vendégek nem 
azok, meg nem is idegenek, 
m e r t a háború a la t t Szolnok-
ról e lmenekülvén ná lunk lel-
tek o t thonra . Elmesélték, 
min t veszett oda a bombázás-
kor mindenük , éltek és nél-
külöztek közösen az enyéim-
mel — amin t ma mondanánk , 
de félek, a szónak nincs m á r 
igazi é r téke —, min t egy nagy 
család . . . 

S húsvétkor , míg csak élt 
és megt isz te lhet tem látogatá-

sa immal mind ig sütöt te ne-
kem a kedvel t „csemegét", a 
cs í ramáié t Ju lcsa néném. Az 
öreg parasztasszony, kitől 
meg tanu l t am becsülni a csí-
razta tot t gabonából készült 
zsír nélküli édes lepényfélét , 
s megér te t tem, háborús ímseg-
idökben miér t lehetet t ez az 
etel ünnepi a húsvét i aszta-
lon . . . 

Tavaszok és húsvétok győz-
ködnek a béke és a család 
erejéről , minden tankönyvnél , 
d o k u m e n t u m f i l m n é l vagy ki-
ál l í tásnál ha tékonyabban . Ün-
nepek. melyekhez személyes 
é lmények fűznek, a velem egy 
nemzetséghez tar tozók meg-
olt, őszintén — s bizonnyal 
mindig a legjobbkor — át-
ado t t tapasztalásai . Miket jó 
lenne továbbadni — szemé-
lyes hitel lel! — a mostani 
gyerekeknek, kik még nálunk 
is kevésbé t ud j ák , hogy mi-
lyen is volt igazán az a ta-
vasz: 1945 felszabadító, meg-
tisztító, megú j í tó tavasza. 
Amit — ha a húsvéti ünnep-
kor népra jz i hagyományai t 
igazándiból fel idézzük, emlé-
kezünk ka ta r t ikus termékeny-
ségvarázsló r í tusai ra is (pél-
dául a h a t á r j á r á s a bő ter-
més érdekében, az ételszentel-
tetés. vagyis a mindennapi 
betevő fa la t megbecsülése; a 
locsolkodás; az egymásnak 
minden jót k ívánó felköszön-
tés szokásai stb.) — igazán a 
megtisztulás, az ú j rakezdés , 
az eddiginél többre- jobbra 
törekvés, a t e rmékenvebb kö-
zösségi és családi élet ünne-
pekent kellene megtanulnunk 
t isztelni! 

SZABÓ MAGDOLNA ' j 

SZOVJET KÖLTŐK VERSEI 
Jevgenyij Vinokurov 

A kedvesem 
ruhát mosott éppen 

A kedvesem r u h á t mosott éppen, 
A válla közben föl-leszállt . 
Sovány keze mosott, mosot t ; néztem, 
hogyan fo rga t j a a ruhá t . 
Keres te a szappandarabocská t , 
pedig a kezében lapult . 
Tarkó ja , amelyben f á j d a l o m jár t , 
v idám kis h a j f ü r t ö k b e bú j t . 
A kedvesem r u h á t mosott éppen. 
S hogy a habok ne szennyezzék, 
fé l re töröl te ügyetlen kézzel 
homlokáról a t incsecskét. 
Leengedte a vál lá t a drága, 
kábán fölnézet t h i r t e l en ; 
vékony hangon énekel t magában , 
nem tudta, régen f igyelem. 
Az a lkony ős csodái távol 
meredtek, ablak mélviben. 
A szappantól , lúgtól, szódától 
hunyorgot t bosszús-mérgesen. 
Gyönyörű nincs a nagyvi lágban, 
bár városát járd be minde t ! — 
Kezek, milyen véznán, soványan, 
s milyen bús-bús a tekinte t ! 

Győri László fordítasa 

Aman Matcsan 

Tréfa 
Ha meg tanu lnának já rn i egyszer a fák , 
Érdekes — 

m e r r e is vehe tnék ú t j u k a t ? 
A f ák gyökerei 

még nem t u d j á k a m ó d j á t , 
Földanyácskából hogy 

húzzák ki maguka t . 
S ha minden határoszlop egyszer é le t re kelne. 
Lépte iket va jon 

hogy i r ány í t anák? 
Nem vesznének bele a nyomta lan tömegbe? 
Rendezetebbé 

vá lna tőlük 
ez a v i lág? 

S ha a szobrok az utcán egyszer megindu lnának , 
Fellelnék a helyet, 

ahol szület tek ők? 
Rokonaik za j né lkül 

r á juk i smerve , t án m a j d 
A d n á n a k - e 

f e j ü k fölé óvó te tő t? 
Ha a világon minden helyéből m á r kifutna. 
Mindennek jutna hely. 

tető, csend. 
nyugalom T T t 

De az emlékműveknek 
nem marad más: az utca, 

Számukra nincs e bolygón fedél és irgalom. 

Somlyó György fordítása 

Jevgenyij levtusenko 

Szamarkandi bazársor 
ö,' szamarkandi bazársor, 
hol csudát k íná lnak csudamódra 
t i l inkó-hangon, de másszor 
óbégat ják bosszús dudamódra . 
Sóhaj . 

szapora dün nyögés, 
topogó, lobogó könnyű nagy t anc : 
fordul , 

csordul 
a dinnyekés, 

föltorlódik a ( j innyehegylánc, 
Qyógyfüvek t i tkokat lehelnek 
a pul tok pompás t rónusán . 
Orosz lánfókaként heve rnek 
ha lmok — pirul a padl izsán. 
A bíbor ínyű g r á n á t a l m á n 
és kelméiden, 

Margilán, 
úgy nézek szét. min t b i roda lmán 
Magellán h a j d a n : 

Ind ián . 

Micsoda bőkezű, gazdag 
ez a táj: áldják melegét 
virág-, 

gyümölcs-, 
csicsergés-kazlak — 

mosolyuk az égbe 
beleég. 

Hát téged miféle fukarság 
bújtat rejtőzni belől? 

, Hinném, - < • 
hogr nem holmi kufárság 

Kerget az emberek elől! 
ünneped éld, 

ne légy s ivár már, 
e t a rka világ lá t tán o k u l j ! 
Légy gazdag a színben, 

min t e vásár; 
csillogj, 

kiálts. 
tündökőtjl 

Veress Miklós fordítása 
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